
 
  
   
    
     
 
 

  РасскЌз: Часть Девјтая (Текст)-1 

РасскЌз: Жду – не дождѓсь!
 I can’t wait! 

Жду – не дождѓсь!       I can’t wait! 
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Мы с МЏтей _______________________________________________________________________.  
Мы ходЏли и в кинђ, и в тЎатр, _____________________________________________, и в музЎи, и на 
концЎрты.  ______________________________________________________________ всё іто вЏдеть и 
слѓшать МЏтю.  Он ___________________________________________________________ и обо всём.  
И он всегдЌ был ђчень мЏлый, ___________________________________________________________.  
Всё бѕло прекрЌсно! 

— Сара, ________________________________________________________________?, — 
спросЏл МЏтя. 

— У менј нет осђбых __________________________________.  А у тебј? 
— Я хотЎл бы съездить в ПЏтер на недЎлю.  Мы мђжем __________________________ 

____________________________________.  Ведь ты ни рЌзу не былЌ в ЛенигрЌде?  Что ты 
______________________________________________________? 

— ОтлЏчно.  _______________________________________________ идЎя!  Ты ѓмница!  
Я ђчень хочѓ посмотрЎть ЭрмитЌж и походЏть по НЎвскому проспЎкту.  Ты знЌешь, 
Гђголь - _______________________________________________________________________ 
_______________________________________! 

— Да, мы мђжем посмотрЎть ЭрмитЌж и ________________________________________.  
И стђит посмотрЎть дом-музЎй ДостоЎвского.  Ты ведь _______________________________ 
лїбишь, прЌвда? 

— Ічень.  КогдЌ я _________________________________________________________, я 
слѓшала __________________________________________________ по рѓсской литератѓре.  
Мы читЌли «Мёртвые дѓши» и «ПреступлЎние и наказЌние», ________________________, 
конЎчно.  ____________________________________________________ я полюбЏла рѓсскую 
_______________________________________________ и культѓру.  КогдЌ мы Ўдем? 

— __________________________________ сЎссии.  Тебј іто устрЌивает? 
— КонЎчно.  Жду - не дождѓсь!  Я же тебЎ говорЏла, что __________________________ 

________________________________ в ЛенингрЌде.  ОнЌ былЌ прђсто в востђрге от гђрода. 
___________________________________________________________________________.  

У МЏти бѕли ___________________________________________________________________.  
Мы ходЏли в ЭрмитЌж, в Рѓсский музЎй, и __________________________________________ 
___________________________, на концЎрты, на балЎт.  И _____________________________ 
Пѓшкин, ПЌвловск, Петергђф, ГЌтчину.  Всё бѕло замечЌтельно!  Я почтЏ ____________ 
____________________________________________________________________________. 

 



 РасскЌз − 9-я часть 

  РасскЌз: Часть Девјтая (Текст)-2 

СловЌрь 
 
1 музЎй guess 
2 теЌтр guess 
3 концЎрт guess 
9 осђбый special; in particular 
10 съЎзди+  Perfective only make a round trip (by vehicle); go 
10 ПЏтер colloquial term for Петербѓрг, along the lines of “Philly” for Philadelphia, 

“Frisco” for San Francisco, “LA” for Los Angeles, etc. Even though the official 
name of the city was ЛенингрЌд, many natives referred to their city as ПЏтер. 

10 на for (a period of time) 
10 недЎля week 
11 ведь after all  (This is an emphatic particle, which is sometimes difficult to translate 

exactly.) 
11 ни рЌзу (не) never, not one single time  (We’ll discuss this form in the next grammar.) 
13 идЎя guess 
13 ѓмница smart person  (This is similar to молодЎц, another very positive thing to say about 

someone.  Їмница indicates that the person had a great idea.) 
14 ЭрмитЌж The Hermitage Museum  
14 походи×+ walk around (for a while) 
14 по НЎвскому проспЎкту 

НЎвский проспЎкт 
along Nevsky Prospect  (Learn this as a phrase for now. We’ll explain the Case 
endings shortly.)  Nevsky Prospect is the main street in Petersburg. 

15 Гђголь Nikolai Gogol (1809-52) Great Russian satiric writer.  Author of a series of short 
stories about Saint Petersburg: «НЎвский проспЎкт», «Нос» The Nose, 
«ШинЎль» The Overcoat. 

18 стђит + Infinitive it’s worth (doing [Verb]) 
18 ДостоЎвский Fyodor Dostoevsky (1821-81) Great Russian novelist 
21 курс по рѓсской литератѓре Best way to say “Russian Literature course”.  More on this preposition and the 

form of the Noun Phrase later. 
22 «Мёртвые дѓши» “Dead Souls”  written by Гђголь.  Satire on the corrupt system of serfdom. 
22 «ПреступлЎние и наказЌние» “Crime and Punishment” written by ДостоЎвский.  
23 полюби×+ come to love  (This is slightly different from влюби×+..ся в, which means fall in 

love with.  This verb actually reflects more complete feeling of love than 
влюби×+..ся.) 

24 культѓра guess 
24 {Ўд+ / Ўха+} // по- go (by vehicle).  (We realize that we have given you several verbs that all translate 

as “go”.  We’ll sort this out a little later.) 
25 сЎссия exam period 
25 устрЌивает + Accusative suit someone; be agreeable to someone 
26 жду – не дождѓсь! I can’t wait  (Learn as a phrase for now.) 
27 в востђрге от + Genitive (be) in ecstasy over; be crazy about 
32 Пѓшкин, ПЌвловск, Петергђф, 

ГЌтчина 
Suburbs of Saint Petersburg in which many magnificent czarist palaces are 
located.  Worth the trip!  (You don’t have to memorize these name.) 

32 почтЏ nearly; practically; almost 
 
 


